
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 4
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 28: Pura–jana Becomes a Woman in the Next Life
 
4.28.1
n!rada  uv!ca
sainik!  bhaya-n!mno  ye
barhi!man di!"a-k#ri$a%
prajv#ra-k#la-kany#bhy#&
vicerur avan"m im!m
 
n#rada% uv#ca Ñ t he great sage N#rada continued to speak; sainik#% Ñ the soldiers;
bhaya-n#mna% Ñ of Bhaya (Fear); ye Ñ all of them who; barhi!man Ñ O  King
Pr#c'nabarhi!at; di!"a-k#ri$a% Ñ the order carriers of death; prajv#ra Ñ w ith
Prajv#ra; k#la-kany#bhy#m Ñ and with K#lakany#; viceru% Ñ traveled; avan'm Ñ
on earth; im!m  — this.
 
TRANSLATION
 
The great sage N#rada continued: My dear King Pr#c'nabarhi!at, afterward, the King
of the Yavanas, whose name is fear itself, as well as Prajv!ra,  K!lakany!,  and his
soldiers, began to travel all over the world.
 
4.28.2
ta ekad!  tu rabhas!
pura–jana-pur'& n(pa
rurudhur bhauma-bhog#)hy#&
jarat-pannaga-p!lit!m
 
te — they; ekad!  — once upon a time; tu — then; rabhas!  — with great force;
pura–jana-pur'm Ñ t he city of Pura–jana; n(pa Ñ O  King; rurudhu% Ñ encircled;
bhauma-bhoga-#)hy#m Ñ f ull of sense enjoyments; jarat Ñ ol d; pannaga Ñ by the
serpent; p!lit!m  — protected.
 
TRANSLATION
 
Once the dangerous soldiers attacked the city of Purañjana with great force.
Although the city was full of paraphernalia for sense gratification, it was being
protected by the old serpent.
 
4.28.3
k!la -kany!pi  bubhuje
pura–jana-pura& bal#t
yay#bhibh*ta% puru!a%
sadyo ni%s#rat#m iy#t



 
k!la -kany!  — the daughter of K!la;  api — also; bubhuje — took possession of;
purañjana-puram — the city of Purañjana; bal!t  — by force; yay!  — by whom;
abhibh*ta% Ñ being overwhelmed; puru!a% Ñ a person; sadya% Ñ immediately;
ni%s#rat#m Ñ uselessness; iy#t Ñ gets.
 
TRANSLATION
 
Gradually K!lakany!,  with the help of dangerous soldiers, attacked all the
inhabitants of Purañjana's city and thus rendered them useless for all purposes.
 
4.28.4
tayopabhujyam#n#& vai
yavan#% sarvato-di+am
dv#rbhi% pravi+ya subh(+a&
pr#rdayan sakal#& pur'm
 
tay!  — by K!lakany!;  upabhujyam!n!m  — being taken possession of; vai —
certainly; yavan#% Ñ the Yavanas; sarvata%-di+am Ñ f rom all sides; dv#rbhi% Ñ
through the gates; pravi+ya Ñ having entered; su-bh(+am Ñ gr eatly; pr#rdayan Ñ
giving trouble; sakal!m  — all over; pur"m — the city.
 
TRANSLATION
 
When K!lakany!,  daughter of Time, attacked the body, the dangerous soldiers of the
King of the Yavanas entered the city through different gates. They then began to
give severe trouble to all the citizens.
 
4.28.5
tasy#& prap')yam#n#y#m
abhim#n' pura–jana%
av#poru-vidh#&s t#p#n
ku"umb' mamat#kula%
 
tasy#m Ñ w hen the city; prap')yam#n#y#m Ñ w as put into different difÞculties;
abhim#n' Ñ t oo much absorbed; pura–jana% Ñ King Pura–jana; av#pa Ñ achieved;
uru Ñ many; vidh#n Ñ varieties; t#p#n Ñ pains; ku"umb' Ñ f amily man; mamat#-
#kula% Ñ too much affected by attachment to family.
 
TRANSLATION
 
When the city was thus endangered by the soldiers and K!lakany!,  King Purañjana,
being overly absorbed in affection for his family, was placed in difficulty by the
attack of Yavana-r!ja  and K!lakany!.
 
4.28.6
kanyopag*)ho na!"a-+r'%
k(pa$o vi!ay#tmaka%
na!"a-praj–o h(tai+varyo
gandharva-yavanair bal!t
 
kany# Ñ by the daughter of Time; upag*)ha% Ñ being embraced; na!"a-+r'% Ñ
bereft of all beauty; k(pa$a% Ñ miser; vi!aya-#tmaka% Ñ addicted to sense
gratiÞcation; na!"a-praj–a% Ñ bereft of intelligence; h(ta-ai+varya% Ñ bereft of



opulence; gandharva Ñ by the Gandharvas; yavanai% Ñ and by the Yavanas; bal#t 
— by force.
 
TRANSLATION
 
When King Purañjana was embraced by K!lakany!,  he gradually lost all his beauty.
Having been too much addicted to sex, he became very poor in intelligence and lost
all his opulence. Being bereft of all possessions, he was conquered forcibly by the
Gandharvas and the Yavanas.
 
4.28.7
vi+'r$#& sva-pur'& v'k!ya
pratik*l #n an#d(t#n
putr!n  pautr!nug!m!ty!ñ
j#y#& ca gata-sauh(d#m
 
vi+'r$#m Ñ scattered; sva-pur'm Ñ hi s own town; v'k!ya Ñ seeing; pratik*l #n Ñ
opposing elements; an#d(t#n Ñ being disrespectful; putr#n Ñ sons; pautra Ñ
grandsons; anuga — servants; am!ty!n  — ministers; j!y!m  — wife; ca — and;
gata-sauh(d#m Ñ i ndifferent.
 
TRANSLATION
 
King Purañjana then saw that everything in his town was scattered and that his sons,
grandsons, servants and ministers were all gradually opposing him. He also noted
that his wife was becoming cold and indifferent.
 
4.28.8
#tm#na& kanyay# grasta&
pa–c#l#n ari-d*! it#n
duranta-cint!m  !panno
na lebhe tat-pratikriy!m
 
!tm!nam  — himself; kanyay!  — by K!lakany!;  grastam — being embraced;
pa–c#l#n Ñ Pa–c#la; ari-d*! it#n Ñ i nfected by the enemies; duranta Ñ
insurmountable; cint#m Ñ anxiety; #panna% Ñ having obtained; na Ñ not; lebhe Ñ
achieved; tat — of that; pratikriy!m  — counteraction.
 
TRANSLATION
 
When King Purañjana saw that all his family members, relatives, followers, servants,
secretaries and everyone else had turned against him, he certainly became very
anxious. But he could not counteract the situation because he was thoroughly
overwhelmed by K!lakany!.
 
4.28.9
k#m#n abhila!an d'no
y#ta-y#m#&+ ca kanyay#
vigat#tma-gati-sneha%
putra-d#r#&+ ca l#layan
 
k#m#n Ñ obj ects of enjoyment; abhila!an Ñ always lusting after; d'na% Ñ the poor
man; y!ta -y!m!n  — stale; ca — also; kanyay!  — by the influence of K!lakany!;
vigata Ñ l ost; #tma-gati Ñ r eal purpose of life; sneha% Ñ attachment to; putra Ñ



sons; d!r!n  — wife; ca — and; l!layan  — affectionately maintaining.
 
TRANSLATION
 
The objects of enjoyment became stale by the influence of K!lakany!.  Due to the
continuance of his lusty desires, King Purañjana became very poor in everything.
Thus he did not understand the aim of life. He was still very affectionate toward his
wife and children, and he worried about maintaining them.
 
4.28.10
gandharva-yavan#kr#nt#&
k!la -kanyopamardit!m
h#tu& pracakrame r#j#
t#& pur'm anik#mata%
 
gandharva — by the Gandharva soldiers; yavana — and by the Yavana soldiers; 
!kr!nt!m  — overcome; k!la -kany!  — by K!lakany!  (the daughter of Time);
upamardit!m  — being smashed; h!tum — to  give up; pracakrame — proceeded; r!j!
Ñ K ing Pura–jana; t#m Ñ t hat; pur'm Ñ t he city; anik#mata% Ñ unwilling.
 
TRANSLATION
 
The city of King Purañjana was overcome by the Gandharva and Yavana soldiers,
and although the King had no desire to leave the city, he was circumstantially forced
to do so, for it was smashed by K!lakany!.
 
4.28.11
bhaya-n!mno  'grajo bhr!t!
prajv#ra% pratyupasthita%
dad#ha t#& pur'& k(tsn#&
bhr#tu% priya-cik'r!ay#
 
bhaya-n#mna% Ñ of Bhaya (Fear); agra-ja% Ñ elder; bhr#t# Ñ br other; prajv#ra% Ñ
named Prajv#ra; pratyupasthita% Ñ being present there; dad#ha Ñ set Þre; t#m Ñ t o
that; pur'm Ñ c ity; k(tsn#m Ñ w holesale; bhr#tu% Ñ his brother; priya-cik'r!ay# Ñ
in order to please.
 
TRANSLATION
 
Under the circumstances, the elder brother of Yavana-r!ja,  known as Prajv!ra,  set
fire to the city to please his younger brother, whose other name is fear itself.
 
4.28.12
tasy#& sandahyam#n#y#&
sapaura% saparicchada%
kau"umbika% ku"umbiny#
up#tapyata s#nvaya%
 
tasy#m Ñ w hen that city; sandahyam#n#y#m Ñ w as ablaze; sa-paura% Ñ along
with all the citizens; sa-paricchada% Ñ along with all servants and followers;
kau"umbika% Ñ the King, having so many relatives; ku"umbiny# Ñ along with his
wife; up#tapyata Ñ began to suffer the heat of the Þre; sa-anvaya% Ñ along with
descendants.
 



TRANSLATION
 
When the city was set ablaze, all the citizens and servants of the King, as well as all
family members, sons, grandsons, wives and other relatives, were within the fire.
King Purañjana thus became very unhappy.
 
4.28.13
yavanoparuddh!yatano
grast#y#& k#la-kanyay#
pury#& prajv#ra-sa&s(!"a%
pura-p!lo  'nvatapyata
 
yavana Ñ by the Yavanas; uparuddha Ñ attacked; #yatana% Ñ his abode; grast#y#m
— when seized; k!la -kanyay!  — by the daughter of Time; pury!m  — the city;
prajv#ra-sa&s(!"a% Ñ being approached by Prajv#ra; pura-p#la% Ñ the city
superintendent; anvatapyata — became also very much aggrieved.
 
TRANSLATION
 
The city's superintendent of police, the serpent, saw that the citizens were being
attacked by K!lakany!,  and he became very aggrieved to see his own residence set
ablaze after being attacked by the Yavanas.
 
4.28.14
na +eke so 'vitu& tatra
puru-k(cchroru-vepathu%
gantum aicchat tato v(k!a-
ko"ar#d iva s#nal#t
 
na Ñ not; +eke Ñ w as able; sa% Ñ he; avitum Ñ t o protect; tatra Ñ t here; puru Ñ
very much; k(cchra Ñ di fÞculty; uru Ñ great; vepathu% Ñ suffering; gantum Ñ t o
go out; aicchat Ñ desired; tata% Ñ from there; v(k!a Ñ of  a tree; ko"ar#t Ñ f rom the
hollow; iva — like; sa-anal!t  — on fire.
 
TRANSLATION
 
As a serpent living within the cavity of a tree wishes to leave when there is a forest
fire, so the city's police superintendent, the snake, wished to leave the city due to
the fire's severe heat.
 
4.28.15
#ithil!vayavo yarhi
gandharvair h(ta-pauru!a%
yavanair aribh" r!jann
uparuddho ruroda ha
 
+ithila Ñ slackened; avayava% Ñ his limbs; yarhi Ñ w hen; gandharvai% Ñ by the
Gandharvas; h(ta Ñ defeated; pauru!a% Ñ his bodily strength; yavanai% Ñ by the
Yavanas; aribhi% Ñ by the enemies; r#jan Ñ O  King Pr#c'nabarhi!at; uparuddha% Ñ
being checked; ruroda — cried loudly; ha — indeed.
 
TRANSLATION
 
The limbs of the serpent's body were slackened by the Gandharvas and Yavana



soldiers, who had thoroughly defeated his bodily strength. When he attempted to
leave the body, he was checked by his enemies. Being thus baffled in his attempt, he
began to cry loudly.
 
4.28.16
duhit,% putra-pautr#&+ ca
j#mi-j#m#t(-p#r!ad#n
svatv#va+i!"a& yat ki–cid
g(ha-ko+a-paricchadam
 
duhit,% Ñ daughters; putra Ñ sons; pautr#n Ñ grandsons; ca Ñ and; j#mi Ñ
daughters-in-law; j#m#t( Ñ sons-in-law; p#r!ad#n Ñ associates; svatva Ñ pr operty;
ava+i!"am Ñ r emaining; yat ki–cit Ñ w hatever; g(ha Ñ home; ko+a Ñ accumulation
of wealth; paricchadam — household paraphernalia.
 
TRANSLATION
 
King Purañjana then began to think of his daughters, sons, grandsons, daughters-in-
law, sons-in-law, servants and other associates as well as his house, his household
paraphernalia and his little accumulation of wealth.
 
4.28.17
aha& mameti sv'k(tya
g(he!u kumatir g(h'
dadhyau pramaday!  d"no
viprayoga upasthite
 
aham Ñ I ; mama Ñ m ine; iti Ñ t hus; sv'-k(tya Ñ accepting; g(he!u Ñ i n the
home; ku-mati% Ñ whose mind is full of obnoxious thoughts; g(h' Ñ t he
householder; dadhyau Ñ t urns his attention to; pramaday# Ñ w ith his wife; d'na% Ñ
very poor; viprayoge — when separation; upasthite — occurred.
 
TRANSLATION
 
King Purañjana was overly attached to his family and conceptions of "I" and
"mine." Because he was overly attracted to his wife, he was already quite poverty-
stricken. At the time of separation, he became very sorry.
 
4.28.18
lok#ntara& gatavati
mayy an#th# ku"umbin'
varti!yate katha& tv e!#
b!lak!n  anu#ocat"
 
loka-antaram — into a different life; gatavati mayi — when I am gone; an!th!  —
bereft of husband; ku"umbin' Ñ surrounded by all family members; varti!yate Ñ w ill
exist; katham Ñ how; tu Ñ t hen; e!# Ñ t his woman; b#lak#n Ñ children; anu+ocat' 
— lamenting about.
 
TRANSLATION
 
King Purañjana was anxiously thinking, "Alas, my wife is encumbered by so many
children. When I pass from this body, how will she be able to maintain all these
family members? Alas, she will be greatly harassed by thoughts of family



maintenance."
 
4.28.19
na mayy an!#ite bhu$kte
n!sn!te  sn!ti  mat-par!
mayi ru!"e susantrast#
bhartsite yata-v!g  bhay!t
 
na — never; mayi — when I; an!#ite — had not eaten; bhu$kte — she would eat; na
— never; asn!te  — had not taken bath; sn!ti  — she would take her bath; mat-par!  
Ñ a lways devoted to me; mayi Ñ w hen I; ru!"e Ñ w as angry; su-santrast# Ñ v ery
much frightened; bhartsite — when I chastised; yata-v!k  — fully controlled of
words; bhay!t  — out of fear.
 
TRANSLATION
 
King Purañjana then began to think of his past dealings with his wife. He recalled
that his wife would not take her dinner until he had finished his, that she would not
take her bath until he had finished his, and that she was always very much attached
to him, so much so that if he would sometimes become angry and chastise her, she
would simply remain silent and tolerate his misbehavior.
 
4.28.20
prabodhayati m#vij–a&
vyu!ite +oka-kar+it#
vartmaitad g(ha-medh'ya&
v'ra-s*r api ne!yati
 
prabodhayati Ñ gi ves good counsel; m# Ñ unto me; avij–am Ñ f oolish; vyu!ite Ñ
at the time of my being away; #oka — by aggrievement; kar#it! — being aggrieved
and thus dried up; vartma Ñ path; etat Ñ t his; g(ha-medh'yam Ñ of  household
responsibilities; v'ra-s*% Ñ the mother of great heroes; api Ñ although; ne!yati Ñ
will she be able to execute.
 
TRANSLATION
 
King Purañjana continued thinking how, when he was in a state of bewilderment,
his wife would give him good counsel and how she would become aggrieved when
he was away from home. Although she was the mother of so many sons and heroes,
the King still feared that she would not be able to maintain the responsibility of
household affairs.
 
4.28.21
katha& nu d#rak# d'n#
d#rak'r v#par#ya$#%
varti!yante mayi gate
bhinna-n!va  ivodadhau
 
katham Ñ how; nu Ñ indeed; d#rak#% Ñ sons; d'n#% Ñ poor; d#rak'% Ñ daughters;
v# Ñ or ; apar#ya$#% Ñ having no one else to depend on; varti!yante Ñ w ill live;
mayi Ñ w hen 1; gate Ñ gone from this world; bhinna Ñ br oken; n#va% Ñ boat; iva
— like; udadhau — in the ocean.
 
TRANSLATION



 
King Purañjana continued worrying: "After I pass from this world, how will my
sons and daughters, who are now fully dependent on me, live and continue their
lives? Their position will be similar to that of passengers aboard a ship wrecked in
the midst of the ocean."
 
4.28.22
eva& k(pa$ay# buddhy#
+ocantam atad-arha$am
grah'tu& k(ta-dh'r ena&
bhaya-n!m!bhyapadyata
 
evam Ñ t hus; k(pa$ay# Ñ by miserly; buddhy# Ñ i ntelligence; +ocantam Ñ
lamenting; a-tat-arha$am Ñ on which he should not have lamented; grah'tum Ñ i n
order to arrest; k(ta-dh'% Ñ the determined King of the Yavanas; enam Ñ hi m;
bhaya-n!m!  — whose name was fear; abhyapadyata — came there immediately.
 
TRANSLATION
 
Although King Purañjana should not have lamented over the fate of his wife and
children, he nonetheless did so due to his miserly intelligence. In the meantime,
Yavana-r!ja,  whose name was fear itself, immediately drew near to arrest him.
 
4.28.23
pa+uvad yavanair e!a
n'yam#na% svaka& k!ayam
anvadravann anupath#%
+ocanto bh(+am #tur#%
 
pa+u-vat Ñ l ike an animal; yavanai% Ñ by the Yavanas; e!a% Ñ Pura–jana;
n'yam#na% Ñ being arrested and taken away; svakam Ñ t o their own; k!ayam Ñ
abode; anvadravan Ñ f ollowed; anupath#% Ñ his attendants; +ocanta% Ñ lamenting;
bh(+am Ñ gr eatly; #tur#% Ñ being distressed.
 
TRANSLATION
 
When the Yavanas were taking King Purañjana away to their place, binding him like
an animal, the King's followers became greatly aggrieved. While they lamented,
they were forced to go along with him.
 
4.28.24
pur'& vih#yopagata
uparuddho bhuja-gama%
yad!  tam ev!nu  pur"
vi+'r$# prak(ti& gat#
 
pur'm Ñ t he city; vih#ya Ñ having given up; upagata% Ñ gone out; uparuddha% Ñ
arrested; bhuja-gama% Ñ the serpent; yad# Ñ w hen; tam Ñ hi m; eva Ñ c ertainly;
anu Ñ after; pur' Ñ t he city; vi+'r$# Ñ scattered; prak(tim Ñ matter; gat# Ñ t urned
into.
 
TRANSLATION
 
The serpent, who had already been arrested by the soldiers of Yavana-r!ja  and was



out of the city, began to follow his master along with the others. As soon as they all
left the city, it was immediately dismantled and smashed to dust.
 
4.28.25
vik(!yam#$a% prasabha&
yavanena bal"yas!
n#vindat tamas#vi!"a%
sakh#ya& suh(da& pura%
 
vik(!yam#$a% Ñ being dragged; prasabham Ñ f orcibly; yavanena Ñ by the Yavana;
bal"yas!  — who was very powerful; na avindat — could not remember; tamas!  —
by darkness of ignorance; #vi!"a% Ñ being covered; sakh#yam Ñ hi s friend; suh(dam
Ñ a lways a well-wisher; pura% Ñ from the very beginning.
 
TRANSLATION
 
When King Purañjana was being dragged with great force by the powerful Yavana,
out of his gross ignorance he still could not remember his friend and well-wisher,
the Supersoul.
 
4.28.26
ta& yaj–a-pa+avo 'nena
sa&j–apt# ye 'day#lun#
ku"h#rai+ cicchidu% kruddh#%
smaranto 'm"vam asya tat
 
tam Ñ hi m; yaj–a-pa+ava% Ñ the sacriÞcial animals; anena Ñ by him; sa&j–apt#% 
Ñ ki lled; ye Ñ all of them who; aday#lun# Ñ by the most unkind; ku"h#rai% Ñ by
axes; cicchidu% Ñ pierced to pieces; kruddh#% Ñ being very angry; smaranta% Ñ
remembering; am"vam — sinful activity; asya — of him; tat — that.
 
TRANSLATION
 
That most unkind king, Purañjana, had killed many animals in various sacrifices.
Now, taking advantage of this opportunity, all these animals began to pierce him
with their horns. It was as though he were being cut to pieces by axes.
 
4.28.27
ananta-p!re  tamasi
magno na!"a-sm(ti% sam#%
+#+vat'r anubh*y#rti&
pramad#-sa-ga-d*! ita%
 
ananta-p!re  — unlimitedly expanded; tamasi — in the material existence of
darkness; magna% Ñ being merged; na!"a-sm(ti% Ñ bereft of all intelligence; sam#% 
Ñ f or many years; +#+vat'% Ñ practically eternally; anubh*ya Ñ experiencing; #rtim
Ñ t he threefold miseries; pramad# Ñ of  women; sa-ga Ñ by association; d*! ita% Ñ
being contaminated.
 
TRANSLATION
 
Due to his contaminated association with women, a living entity like King
Purañjana eternally suffers all the pangs of material existence and remains in the
dark region of material life, bereft of all remembrance for many, many years.



 
4.28.28
t#m eva manas# g(h$an
babh%va pramadottam!
anantara& vidarbhasya
r#ja-si&hasya ve+mani
 
t#m Ñ her; eva Ñ c ertainly; manas# Ñ by the mind; g(h$an Ñ accepting; babh*va 
— became; pramad!  — woman; uttam!  — highly situated; anantaram — after
death; vidarbhasya Ñ of  Vidarbha; r#ja-si&hasya Ñ of  the most powerful king;
ve#mani — at the house.
 
TRANSLATION
 
King Purañjana gave up his body while remembering his wife, and consequently in
his next life he became a very beautiful and well-situated woman. He took his next
birth as the daughter of King Vidarbha in the very house of the King.
 
4.28.29
upayeme v'rya-pa$#&
vaidarbh'& malayadhvaja%
yudhi nirjitya r!jany!n
p#$)ya% para-pura–jaya%
 
upayeme Ñ married; v'rya Ñ of  valor or prowess; pa$#m Ñ t he prize; vaidarbh'm 
Ñ daughter of Vidarbha; malaya-dhvaja% Ñ Malayadhvaja; yudhi Ñ i n the Þght;
nirj itya Ñ after conquering; r#jany#n Ñ other princes; p#$)ya% Ñ best of the
learned, or born in the country known as P#$)u; para Ñ t ranscendental; puram Ñ
city; jaya% Ñ conqueror.
 
TRANSLATION
 
It was fixed that Vaidarbh", daughter of King Vidarbha, was to be married to a very
powerful man, Malayadhvaja, an inhabitant of the P#$)u country. After conquering
other princes, he married the daughter of King Vidarbha.
 
4.28.30
tasy#& sa janay#& cakra
#tmaj#m asitek!a$#m
yav'yasa% sapta sut#n
sapta dravi)a-bh*bh(ta%
 
tasy#m Ñ t hrough her; sa% Ñ the King; janay#m cakre Ñ begot; #tmaj#m Ñ
daughter; asita Ñ bl ue or black; 'k!a$#m Ñ w hose eyes; yav'yasa% Ñ younger, very
powerful; sapta Ñ seven; sut#n Ñ sons; sapta Ñ seven; dravi)a Ñ pr ovince of
Dravi)a, or South India; bh* Ñ of  the land; bh(ta% Ñ kings.
 
TRANSLATION
 
King Malayadhvaja fathered one daughter, who had very black eyes. He also had
seven sons, who later became rulers of that tract of land known as Dravi)a. Thus
there were seven kings in that land.
 
4.28.31



ekaikasy#bhavat te!#&
r!jann  arbudam arbudam
bhok!yate yad-va&+a-dharair
mah' manvantara& param
 
eka-ekasya Ñ of  each one; abhavat Ñ t here became; te!#m Ñ of  them; r#jan Ñ O
King; arbudam Ñ t en million; arbudam Ñ t en million; bhok!yate Ñ i s ruled; yat Ñ
whose; va&+a-dharai% Ñ by descendants; mah' Ñ t he whole world; manu-antaram 
— up to the end of one Manu; param — and afterward.
 
TRANSLATION
 
My dear King Pr#c'nabarhi!at, the sons of Malayadhvaja gave birth to many
thousands and thousands of sons, and all of these have been protecting the entire
world up to the end of one Manu's life-span and even afterward.
 
4.28.32
agastya% pr#g duhitaram
upayeme dh(ta-vrat#m
yasy#& d()hacyuto j#ta
idhmav#h#tmajo muni%
 
agastya% Ñ the great sage Agastya; pr#k Ñ Þ rst; duhitaram Ñ daughter; upayeme 
Ñ m arried; dh(ta-vrat#m Ñ t aken to vows; yasy#m Ñ t hrough whom; d()hacyuta% 
Ñ named D()hacyuta; j#ta% Ñ was born; idhmav#ha Ñ named Idhmav#ha; #tma-
ja% Ñ son; muni% Ñ the great sage.
 
TRANSLATION
 
The great sage named Agastya married the first-born daughter of Malayadhvaja, the
avowed devotee of Lord K(!$a. From her one son was born, whose name was
D()hacyuta, and from him another son was born, whose name was Idhmav#ha.
 
4.28.33
vibhajya tanayebhya% k!m#&
r#jar! ir malayadhvaja%
#rir#dhayi!u% k(!$a&
sa jag!ma  kul!calam
 
vibhajya Ñ having divided; tanayebhya% Ñ among his sons; k!m#m Ñ t he whole
world; r#ja-(! i% Ñ the great saintly king; malayadhvaja% Ñ named Malayadhvaja; 
#rir#dhayi!u% Ñ desiring to worship; k(!$am Ñ L ord K(!$a; sa% Ñ he; jag#ma Ñ
went; kul!calam  — unto Kul!cala.
 
TRANSLATION
 
After this, the great saintly King Malayadhvaja divided his entire kingdom among
his sons. Then, in order to worship Lord K(!$a with full attention, he went to a
solitary place known as Kul!cala.
 
4.28.34
hitv# g(h#n sut#n bhog#n
vaidarbh' madirek!a$#
anvadh#vata p#$)ye+a&



jyotsneva rajan"-karam
 
hitv# Ñ gi ving up; g(h#n Ñ home; sut#n Ñ children; bhog#n Ñ material happiness;
vaidarbh' Ñ t he daughter of King Vidarbha; madira-'k!a$# Ñ w ith enchanting eyes;
anvadh#vata Ñ f ollowed; p#$)ya-'+am Ñ K ing Malayadhvaja; jyotsn# iva Ñ l ike
the moonshine; rajan"-karam — the moon.
 
TRANSLATION
 
Just as the moonshine follows the moon at night, immediately after King
Malayadhvaja departed for Kul!cala,  his devoted wife, whose eyes were very
enchanting, followed him, giving up all homely happiness, despite family and
children.
 
4.28.35-36
tatra candravas!  n!ma
t#mrapar$' va"odak#
tat-pu$ya-salilair nityam
ubhayatr#tmano m(jan
 
kand#!"ibhir m*l a-phalai%
pu!pa-par$ais t($odakai%
vartam#na% +anair g#tra-
kar+ana& tapa #sthita%
 
tatra Ñ t here; candravas# Ñ t he Candravas# River; n#ma Ñ named; t#mrapar$' Ñ
the T#mrapar$' River; va"odak# Ñ t he Va"odak# River; tat Ñ of  those rivers; pu$ya 
Ñ pi ous; salilai% Ñ with the waters; nityam Ñ daily; ubhayatra Ñ i n both ways; 
#tmana% Ñ of himself; m(jan Ñ washing;
 
kanda Ñ bulbs; a!"ibhi% Ñ and by seeds; m*l a Ñ r oots; phalai% Ñ and by fruits;
pu!pa Ñ ß owers; par$ai% Ñ and by leaves; t($# Ñ gr ass; udakai% Ñ and by water;
vartam#na% Ñ subsisting; +anai% Ñ gradually; g#tra Ñ hi s body; kar+anam Ñ
rendering thin; tapa% Ñ austerity; #sthita% Ñ he underwent.
 
TRANSLATION
 
In the province of Kul#cala, there were rivers named Candravas#, T#mrapar$' and
Va"odak#. King Malayadhvaja used to go to those pious rivers regularly and take his
bath there. Thus he purified himself externally and internally. He took his bath and
ate bulbs, seeds, leaves, flowers, roots, fruits and grasses and drank water. In this
way he underwent severe austerities. Eventually he became very skinny.
 
4.28.37
+'to!$a-v#ta-var!#$i
k!ut-pip#se priy#priye
sukha-du%khe iti dvandv#ny
ajayat sama-dar+ana%
 
+'ta Ñ c old; u!$a Ñ heat; v#ta Ñ w ind; var!#$i Ñ and rainy seasons; k!ut Ñ
hunger; pip!se  — and thirst; priya — pleasant; apriye — and unpleasant; sukha —
happiness; du%khe Ñ and distress; iti Ñ t hus; dvandv#ni Ñ dualities; ajayat Ñ he
conquered; sama-dar+ana% Ñ equipoised.
 



TRANSLATION
 
Through austerity, King Malayadhvaja in body and mind gradually became equal to
the dualities of cold and heat, happiness and distress, wind and rain, hunger and
thirst, the pleasant and the unpleasant. In this way he conquered all relativities.
 
4.28.38
tapas!  vidyay!  pakva-
ka!#yo niyamair yamai%
yuyuje brahma$y #tm#na&
vij it#k!#nil#+aya%
 
tapas# Ñ by austerity; vidyay# Ñ by education; pakva Ñ burned up; ka!#ya% Ñ all
dirty things; niyamai% Ñ by regulative principles; yamai% Ñ by self-control; yuyuje 
Ñ he Þxed; brahma$i Ñ i n spiritual realization; #tm#nam Ñ hi s self; vij ita Ñ
completely controlled; ak!a Ñ senses; anila Ñ l ife; #+aya% Ñ consciousness.
 
TRANSLATION
 
By worshiping, executing austerities and following the regulative principles, King
Malayadhvaja conquered his senses, his life and his consciousness. Thus he fixed
everything on the central point of the Supreme Brahman [K(!$a].
 
4.28.39
#ste sth#$ur ivaikatra
divya& var!a-+ata& sthira%
v!sudeve  bhagavati
n!nyad  vedodvahan ratim
 
#ste Ñ r emains; sth#$u% Ñ immovable; iva Ñ l ike; ekatra Ñ i n one place; divyam 
Ñ of  the demigods; var!a Ñ years; +atam Ñ one hundred; sthira% Ñ steady;
v#sudeve Ñ unto Lord K(!$a; bhagavati Ñ t he Supreme Personality of Godhead; na
— not; anyat — anything else; veda — did know; udvahan — possessing; ratim —
attraction.
 
TRANSLATION
 
In this way he stayed immovable in one place for one hundred years by the
calculations of the demigods. After this time, he developed pure devotional
attraction for K(!$a, the Supreme Personality of Godhead, and remained Þxed in that
position.
 
4.28.40
sa vy#pakatay#tm#na&
vyatiriktatay!tmani
vidv!n  svapna iv!mar#a-
s#k! i$a& virar#ma ha
 
sa% Ñ King Malayadhvaja; vy#pakatay# Ñ by all-pervasiveness; #tm#nam Ñ t he
Supersoul; vyatiriktatay!  — by differentiation; !tmani  — in his own self; vidv!n  —
perfectly educated; svapne — in a dream; iva — like; amar#a — of deliberation;
s#k! i$am Ñ t he witness; virar#ma Ñ became indifferent; ha Ñ c ertainly.
 
TRANSLATION



 
King Malayadhvaja attained perfect knowledge by being able to distinguish the
Supersoul from the individual soul. The individual soul is localized, whereas the
Supersoul is all-pervasive. He became perfect in knowledge that the material body is
not the soul but that the soul is the witness of the material body.
 
4.28.41
s#k!#d bhagavatoktena
guru$# hari$# n(pa
vi#uddha-jñ!na -d"pena
sphurat!  vi#vato-mukham
 
s#k!#t Ñ di rectly; bhagavat# Ñ by the Supreme Personality of Godhead; uktena Ñ
instructed; guru$# Ñ t he spiritual master; hari$# Ñ by L ord Hari; n(pa Ñ O  King;
vi#uddha — pure; jñ!na  — knowledge; d"pena — by the light of; sphurat!  —
enlightening; vi+vata%-mukham Ñ all angles of vision.
 
TRANSLATION
 
In this way King Malayadhvaja attained perfect knowledge because in his pure state
he was directly instructed by the Supreme Personality of Godhead. By means of
such enlightening transcendental knowledge, he could understand everything from
all angles of vision.
 
4.28.42
pare brahma$i c#tm#na&
para& brahma tath#tmani
v'k!am#$o vih#yek!#m
asm!d  uparar!ma  ha
 
pare Ñ t ranscendental; brahma$i Ñ i n the Absolute; ca Ñ and; #tm#nam Ñ t he
self; param — the supreme; brahma — Absolute; tath!  — also; !tmani  — in
himself; v'k!am#$a% Ñ thus observing; vih#ya Ñ gi ving up; 'k!#m Ñ r eservation;
asm!t  — from this process; uparar!ma  — retired; ha — certainly.
 
TRANSLATION
 
King Malayadhvaja could thus observe that the Supersoul was sitting by his side,
and that he, as the individual soul, was sitting by the side of the Supersoul. Since
both were together, there was no need for separate interests; thus he ceased from
such activities.
 
4.28.43
pati& parama-dharma-j–a&
vaidarbh" malayadhvajam
prem$# paryacarad dhitv#
bhog!n  s!  pati-devat!
 
patim — her husband; parama — supreme; dharma-jñam — knower of religious
principles; vaidarbh" — the daughter of Vidarbha; malaya-dhvajam — named
Malayadhvaja; prem$# Ñ w ith love and affection; paryacarat Ñ served in devotion;
hitv! — giving  up; bhog!n  — sense enjoyments; s!  — she; pati-devat!  — accepting
her husband as the Supreme Lord.
 



TRANSLATION
 
The daughter of King Vidarbha accepted her husband all in all as the Supreme. She
gave up all sensual enjoyment and in complete renunciation followed the principles
of her husband, who was so advanced. Thus she remained engaged in his service.
 
4.28.44
c'ra-v#s# vrata-k!#m#
ve$'-bh*ta-+iroruh#
babh#v upa pati& +#nt#
#ikh! #!ntam iv!nalam
 
c'ra-v#s# Ñ w earing old garments; vrata-k!#m# Ñ l ean and thin on account of
austerities; ve$'-bh*ta Ñ entangled; +iroruh# Ñ her hair; babhau Ñ she shone; upa
patim — near the husband; #!nt!  — peaceful; #ikh! — flames; #!ntam — without
being agitated; iva — like; analam — fire.
 
TRANSLATION
 
The daughter of King Vidarbha wore old garments, and she was lean and thin
because of her vows of austerity. Since she did not arrange her hair, it became
entangled and twisted in locks. Although she remained always near her husband,
she was as silent and unagitated as the flame of an undisturbed fire.
 
4.28.45
aj#nat' priyatama&
yadoparatam a$gan!
susthir!sanam  !s!dya
yath! -p%rvam up!carat
 
aj!nat"  — without any knowledge; priya-tamam — her dearmost husband; yad!  —
when; uparatam — passed away; a$gan!  — the woman; susthira — fixed up; 
!sanam  — on the seat; !s!dya  — going up to; yath!  — as; p%rvam — before;
up!carat  — went on serving him.
 
TRANSLATION
 
The daughter of King Vidarbha continued as usual to serve her husband, who was
seated in a steady posture, until she could ascertain that he had passed away from
the body.
 
4.28.46
yad!  nopalabhet!$ghr!v
*! m#$a& patyur arcat'
#s't sa&vigna-h(day#
y*tha-bhra!"# m(g' yath#
 
yad# Ñ w hen; na Ñ not; upalabheta Ñ c ould feel; a-ghrau Ñ i n the feet; *! m#$am 
Ñ heat; patyu% Ñ of her husband; arcat' Ñ w hile serving; #s't Ñ she became;
sa&vigna Ñ anxious; h(day# Ñ at heart; y*tha-bhra!"# Ñ bereft of her husband;
m(g' Ñ t he she-deer; yath# Ñ as.
 
TRANSLATION
 



While she was serving her husband by massaging his legs, she could feel that his
feet were no longer warm and could thus understand that he had already passed
from the body. She felt great anxiety upon being left alone. Bereft of her husband's
company, she felt exactly as the deer feels upon being separated from its mate.
 
4.28.47
#tm#na& +ocat' d'nam
abandhu& viklav#+rubhi%
stan!v  !sicya  vipine
susvara& praruroda s#
 
!tm!nam  — about herself; #ocat" — lamenting; d"nam — wretched; abandhum —
without a friend; viklava Ñ br okenhearted; a+rubhi% Ñ by tears; stanau Ñ her
breasts; !sicya  — wetting; vipine — in the forest; susvaram — loudly; praruroda —
began to cry; s!  — she.
 
TRANSLATION
 
Being now alone and a widow in that forest, the daughter of Vidarbha began to
lament, incessantly shedding tears, which soaked her breasts, and crying very
loudly.
 
4.28.48
utti! "hotti! "ha r#jar!e
im!m  udadhi-mekhal!m
dasyubhya% k!atra-bandhubhyo
bibhyat'& p#tum arhasi
 
utti! "ha Ñ pl ease get up; utti! "ha Ñ pl ease get up; r#ja-(!e Ñ O  saintly king; im#m 
Ñ t his earth; udadhi Ñ by the ocean; mekhal#m Ñ surrounded; dasyubhya% Ñ
from the rogues; k!atra-bandhubhya% Ñ from the unclean kings; bibhyat'm Ñ v ery
much afraid; p!tum — to  protect; arhasi — you ought.
 
TRANSLATION
 
O best of kings, please get up! Get up! Just see this world surrounded by water and
infested with rogues and so-called kings. This world is very much afraid, and it is
your duty to protect her.
 
4.28.49
eva& vilapant' b#l#
vipine 'nugat!  patim
patit!  p!dayor  bhart%
rudaty a+r*$y avartayat
 
evam — thus; vilapant" — lamenting; b!l!  — the innocent woman; vipine — in the
solitary forest; anugat!  — strictly adherent; patim — unto her husband; patit!  —
fallen down; p#dayo% Ñ at the feet; bhartu% Ñ of her husband; rudat' Ñ w hile
crying; a+r*$i Ñ t ears; avartayat Ñ she shed.
 
TRANSLATION
 
That most obedient wife thus fell down at the feet of her dead husband and began to
cry pitifully in that solitary forest. Thus the tears rolled down from her eyes.



 
4.28.50
citi& d#rumay'& citv#
tasy#& patyu% kalevaram
#d'pya c#numara$e
vilapant" mano dadhe
 
citim — funeral pyre; d!ru -may"m — made with wood; citv!  — having piled up;
tasy#m Ñ on that; patyu% Ñ of the husband; kalevaram Ñ body; #d'pya Ñ after
igniting; ca Ñ also; anumara$e Ñ t o die along with him; vilapant' Ñ l amenting;
mana% Ñ her mind; dadhe Ñ Þ xed.
 
TRANSLATION
 
She then prepared a blazing fire with firewood and placed the dead body of her
husband upon it. When this was finished, she lamented severely and prepared
herself to perish in the fire with her husband.
 
4.28.51
tatra p*rvatara% ka+cit
sakh# br#hma$a #tmav#n
s!ntvayan  valgun!  s!mn!
t#m #ha rudat'& prabho
 
tatra Ñ i n that place; p*rvatara% Ñ previous; ka+cit Ñ someone; sakh# Ñ f riend;
br#hma$a% Ñ a br#hma$a; #tmav#n Ñ very learned scholar; s#ntvayan Ñ pacifying;
valgun!  — by very nice; s!mn!  — mitigating words; t!m — unto  her; !ha  — he
said; rudat"m — while she was crying; prabho — my dear King.
 
TRANSLATION
 
My dear King, one br#hma$a, who was an old friend of King Pura–jana, came to
that place and began to pacify the Queen with sweet words.
 
4.28.52
br#hma$a uv#ca
k# tva& kasy#si ko v#ya&
#ay!no yasya #ocasi
j#n#si ki& sakh#ya& m#&
yen!gre  vicacartha ha
 
br#hma$a% uv#ca Ñ t he learned br#hma$a said; k# Ñ w ho; tvam Ñ you; kasya Ñ
whose; asi Ñ are you; ka% Ñ who; v# Ñ or ; ayam Ñ t his man; +ay#na% Ñ lying
down; yasya — for whom; #ocasi — you are lamenting; j!n!si  kim — do you know;
sakh!yam  — friend; m!m — Me;  yena — with whom; agre — formerly; vicacartha 
— you consulted; ha — certainly.
 
TRANSLATION
 
The br#hma$a inquired as follows: Who are you? Whose wife or daughter are you?
Who is the man lying here? It appears you are lamenting for this dead body. Don't
you recognize Me? I am your eternal friend. You may remember that many times in
the past you have consulted Me.
 



4.28.53
api smarasi c!tm!nam
avij–#ta-sakha& sakhe
hitv# m#& padam anvicchan
bhauma-bhoga-rato gata%
 
api smarasi — do you remember; ca — also; !tm!nam  — the Supersoul; avijñ!ta  —
unknown; sakham — friend; sakhe — O friend; hitv! — giving  up; m!m — Me;
padam — position; anvicchan — desiring; bhauma — material; bhoga — enjoyment;
rata% Ñ attached to; gata% Ñ you became.
 
TRANSLATION
 
The br#hma$a continued: My dear friend, even though you cannot immediately
recognize Me, can't you remember that in the past you had a very intimate friend?
Unfortunately, you gave up My company and accepted a position as enjoyer of this
material world.
 
4.28.54
ha&s#v aha& ca tva& c#rya
sakh!yau  m!nas!yanau
abh*t#m antar# vauka%
sahasra-parivatsar!n
 
ha&sau Ñ two swans; aham Ñ I ; ca Ñ and; tvam Ñ you; ca Ñ also; #rya Ñ O
great soul; sakh!yau  — friends; m!nasa -ayanau — together in the M!nasa  Lake;
abh*t#m Ñ became; antar# Ñ separated; v# Ñ i ndeed; oka% Ñ from the original
home; sahasra — thousands; pari — successively; vatsar!n  — years.
 
TRANSLATION
 
My dear gentle friend, both you and I are exactly like two swans. We live together
in the same heart, which is just like the M!nasa  Lake. Although we have been living
together for many thousands of years, we are still far away from our original home.
 
4.28.55
sa tva& vih#ya m#& bandho
gato gr!mya -matir mah"m
vicaran padam adr#k! '%
kay#cin nirmita& striy#
 
sa% Ñ that swan; tvam Ñ yourself; vih#ya Ñ l eaving; m#m Ñ M e; bandho Ñ O
friend; gata% Ñ went; gr#mya Ñ material; mati% Ñ whose consciousness; mah'm Ñ
to earth; vicaran Ñ t raveling; padam Ñ position; adr#k! '% Ñ you saw; kay#cit Ñ
by someone; nirmitam — manufactured; striy!  — by a woman.
 
TRANSLATION
 
My dear friend, you are now My very same friend. Since you left Me, you have
become more and more materialistic, and not seeing Me, you have been traveling in
different forms throughout this material world, which was created by some woman.
 
4.28.56
pa–c#r#ma& nava-dv#ram



eka-p#la& tri-ko!"hakam
!a"-kula& pa–ca-vipa$a&
pa–ca-prak(ti str'-dhavam
 
pañca-!r!mam  — five gardens; nava-dv!ram  — nine gates; eka — one; p!lam  —
protector; tri Ñ t hree; ko!"hakam Ñ apartments; !a" Ñ six; kulam Ñ f amilies; pa–ca
Ñ Þ ve; vipa$am Ñ stores; pa–ca Ñ Þ ve; prak(ti Ñ material elements; str' Ñ
woman; dhavam — master.
 
TRANSLATION
 
In that city [the material body] there are five gardens, nine gates, one protector, three
apartments, six families, five stores, five material elements, and one woman who is
lord of the house.
 
4.28.57
pañcendriy!rth!  !r!m!
dv#ra% pr#$# nava prabho
tejo-'b-ann#ni ko!"h#ni
kulam indriya-sa-graha%
 
pa–ca Ñ Þ ve; indriya-arth#% Ñ sense objects; #r#m#% Ñ the gardens; dv#ra% Ñ
gates; pr#$#% Ñ apertures of the senses; nava Ñ ni ne; prabho Ñ O King; teja%-ap 
Ñ Þ re, water; ann#ni Ñ f ood grains or earth; ko!"h#ni Ñ apartments; kulam Ñ
families; indriya-sa-graha% Ñ Þve senses and the mind.
 
TRANSLATION
 
My dear friend, the five gardens are the five objects of sense enjoyment, and the
protector is the life air, which passes through the nine gates. The three apartments
are the chief ingredients — fire, water and earth. The six families are the aggregate
total of the mind and five senses.
 
4.28.58
vipa$as tu kriy#-+aktir
bh*ta-prak(tir avyay#
+akty-adh'+a% pum#&s tv atra
pravi!"o n#vabudhyate
 
vipa$a% Ñ stores; tu Ñ t hen; kriy#-+akti% Ñ the energy for activities, or the working
senses; bh*ta Ñ t he Þve gross elements; prak(ti% Ñ the material elements; avyay# 
Ñ e ternal; +akti Ñ t he energy; adh'+a% Ñ controller; pum#n Ñ man; tu Ñ t hen; atra
Ñ here; pravi!"a% Ñ entered; na Ñ does not; avabudhyate Ñ become subjected to
knowledge.
 
TRANSLATION
 
The five stores are the five working sensory organs. They transact their business
through the combined forces of the five elements, which are eternal. Behind all this
activity is the soul. The soul is a person and an enjoyer in reality. However, because
he is now hidden within the city of the body, he is devoid of knowledge.
 
4.28.59
tasmi&s tva& r#may# sp(!"o



ramam#$o '+ruta-sm(ti%
tat-sa-g#d 'd(+'& pr#pto
da+#& p#p'yas'& prabho
 
tasmin Ñ i n that situation; tvam Ñ you; r#may# Ñ w ith the woman; sp(!"a% Ñ
being in contact; ramam#$a% Ñ enjoying; a+ruta-sm(ti% Ñ without remembrance of
spiritual existence; tat Ñ w ith her; sa-g#t Ñ by association; 'd(+'m Ñ l ike this;
pr#pta% Ñ you have attained; da+#m Ñ a state; p#p'yas'm Ñ f ull of sinful activities;
prabho — My dear friend.
 
TRANSLATION
 
My dear friend, when you enter such a body along with the woman of material
desires, you become overly absorbed in sense enjoyment. Because of this, you have
forgotten your spiritual life. Due to your material conceptions, you are placed in
various miserable conditions.
 
4.28.60
na tva& vidarbha-duhit#
n#ya& v'ra% suh(t tava
na patis tva& pura–jany#
ruddho nava-mukhe yay!
 
na — not; tvam — you; vidarbha-duhit! — daughter  of Vidarbha; na — not; ayam 
Ñ t his; v'ra% Ñ hero; su-h(t Ñ w ell-wishing husband; tava Ñ your; na Ñ not; pati%
Ñ husband; tvam Ñ you; pura–jany#% Ñ of Pura–jan'; ruddha% Ñ captured; nava-
mukhe — in the body having nine gates; yay!  — by the material energy.
 
TRANSLATION
 
Actually, you are not the daughter of Vidarbha, nor is this man, Malayadhvaja, your
well-wishing husband. Nor were you the actual husband of Purañjan". You were
simply captivated in this body of nine gates.
 
4.28.61
m#y# hy e!# may# s(!"#
yat pum#&sa& striya& sat'm
manyase nobhaya& yad vai
ha&sau pa+y#vayor gatim
 
m#y# Ñ i llusory energy; hi Ñ c ertainly; e!# Ñ t his; may# Ñ by M e; s(!"# Ñ
created; yat Ñ f rom which; pum#&sam Ñ a male; striyam Ñ a female; sat'm Ñ
chaste; manyase — you think; na — not; ubhayam — both; yat — because; vai —
certainly; ha&sau Ñ f reed from material contamination; pa+ya Ñ j ust see; #vayo% 
— our; gatim — factual position.
 
TRANSLATION
 
Sometimes you think yourself a man, sometimes a chaste woman and sometimes a
neutral eunuch. This is all because of the body, which is created by the illusory
energy. This illusory energy is My potency, and actually both of us — you and I —
are pure spiritual identities. Now just try to understand this. I am trying to explain
our factual position.
 



4.28.62
aha& bhav#n na c#nyas tva&
tvam ev#ha& vicak!va bho%
na nau pa#yanti kavaya#
chidra& j#tu man#g api
 
aham Ñ I ; bhav#n Ñ you; na Ñ not; ca Ñ also; anya% Ñ different; tvam Ñ you;
tvam Ñ you; eva Ñ c ertainly; aham Ñ as I am; vicak!va Ñ j ust observe; bho% Ñ
My dear friend; na Ñ not; nau Ñ of us; pa+yanti Ñ do observe; kavaya% Ñ learned
scholars; chidram — faulty differentiation; j!tu — at  any time; man!k  — in a small
degree; api — even.
 
TRANSLATION
 
My dear friend, I, the Supersoul, and you, the individual soul, are not different in
quality, for we are both spiritual. In fact, My dear friend, you are qualitatively not
different from Me in your constitutional position. Just try to consider this subject.
Those who are actually advanced scholars, who are in knowledge, do not find any
qualitative difference between you and Me.
 
4.28.63
yath# puru!a #tm#nam
ekam #dar+a-cak!u!o%
dvidh#bh*tam avek!eta
tathaiv#ntaram #vayo%
 
yath# Ñ as; puru!a% Ñ the living entity; #tm#nam Ñ hi s body; ekam Ñ one; #dar+a 
Ñ i n a mirror; cak!u!o% Ñ by the eyes; dvidh#-#bh*tam Ñ existing as two;
avek!eta Ñ sees; tath# Ñ similarly; eva Ñ c ertainly; antaram Ñ di fference; #vayo% 
— between ourselves.
 
TRANSLATION
 
As a person sees the reflection of his body in a mirror to be one with himself and
not different, whereas others actually see two bodies, so in our material condition, in
which the living being is affected and yet not affected, there is a difference between
God and the living entity.
 
4.28.64
eva& sa m#naso ha&so
ha&sena pratibodhita%
sva-sthas tad-vyabhic#re$a
na!"#m #pa puna% sm(tim
 
evam Ñ t hus; sa% Ñ he (the individual soul); m#nasa% Ñ living together within the
heart; ha&sa% Ñ like the swan; ha&sena Ñ by the other swan; pratibodhita% Ñ
being instructed; sva-stha% Ñ situated in self-realization; tat-vyabhic#re$a Ñ by
being separated from the Supersoul; na!"#m Ñ w hich was lost; #pa Ñ gained; puna%
Ñ again; sm(tim Ñ r eal memory.
 
TRANSLATION
 
In this way both swans live together in the heart. When the one swan is instructed
by the other, he is situated in his constitutional position. This means he regains his



original K(!$a consciousness, which was lost because of his material attraction.
 
4.28.65
barhi!mann etad adhy#tma&
p#rok!ye$a pradar+itam
yat parok!a-priyo devo
bhagav#n vi+va-bh#vana%
 
barhi!man Ñ O  King Pr#c'nabarhi; etat Ñ t his; adhy#tmam Ñ narration of self-
realization; p#rok!ye$a Ñ i ndirectly; pradar+itam Ñ i nstructed; yat Ñ because;
parok!a-priya% Ñ interesting by indirect description; deva% Ñ the Supreme Lord;
bhagav#n Ñ t he Personality of Godhead; vi+va-bh#vana% Ñ the cause of all causes.
 
TRANSLATION
 
My dear King Pr!c"nabarhi,  the Supreme Personality of Godhead, the cause of all
causes, is celebrated to be known indirectly. Thus I have described the story of
Purañjana to you. Actually it is an instruction for self-realization.
 

Back to the running  text
 


